
ΜΑΝΟΛΗ ΠΑΠΑΘΩΜΟΠΟΤΛΟΪ*

ΔΙΟΡΘΩΣΕΙΣ ΣΤΟΝ «ΠΟΛΕΜΟ ΤΗΣ ΤΡΩ ΑΔΟ Σ»

Ό  «Πόλεμος τής Τρωάδος», έργο άγνωστου συγγραφέα πού τό έ
γραψε στο τέλος του 13ου αιώνα, εΐναι πολύ λίγο γνωστός στούς μελετη
τές τής μεσαιωνικής λογοτεχνίας, άφοϋ μόνο 850 περίπου στίχοι του 
έχουν έκδοθή άπό τον Μαυροφρύδη1 και 100 περίπου άπό τον Λ. Πολίτη2. 
'Η έ'κτασή του (14367 δεκαπεντασύλλαβοι) καί τό περιεχόμενό του τό 
καθιστούν ιδιαίτερα σημαντικό για τη μελέτη τής δημώδους ποίησης.

Τον Νοέμβριο του 1968, στο Πανεπιστήμιο τοϋ Λονδίνου, πήρα μέ
ρος σέ σύσκεψη μεσαιωνοδιφών καί συγκριτιστών, όπου άποφασίστηκε να 
άνατεθή ή έκδοση του έ'πους αύτοΰ στη Δρα Ε. Μ. Jeffreys καί σ’ έ- 
μένα. Ή  παρασκευή τής έκδοσης κράτησε άρκετά χρόνια, όπως είναι 
φυσικό προκειμένου για έργο τόσο μεγάλης έκτασης. Τα προβλήματα 
πού άντιμετωπίσαμε δεν ήσαν μικρά καί χρειάστηκε πολλές φορές νά 
άναθεωρήσουμε τις άπόψεις μας. 'Η έκδοσή μας πήρε τήν τελική της 
μορφή κατά τά έτη 1974-6 , όταν εύνοϊκές συνθήκες πού μας εξασφάλι
σε τό Πανεπιστήμιο Ίωαννίνων έπέτρεψαν τή στενώτερη συνεργασία των 
δυο συνεκδοτών.

'Ο «Πόλεμος τής Τρωάδος» είναι ουσιαστικά ή έλληνική άπόδοση 
τοϋ γνωστού γαλλικού έπους «Le Roman de Troie» πού έγραψε τον 12ο 
αιώνα ό Benoit de Sainte - Maure3, χρησιμοποιώντας ώς πηγές κυρίως 
τό τρωϊκό μυθιστόρημα τοϋ Δάρητα άπό τή Φρυγία, άλλά καί τοϋ Δίκτη  
άπό τήν Κρήτη, καθώς καί διάφορα έργα τοϋ ’Οβιδίου, τήν ΑΙνειάδα τοϋ 
Βεργιλίου, τήν Ά χιλλη ίδα  τοϋ Στατίου, τήν Ilias Latina , τοϋ 2ου πιθανώς 
αιώνα μ .Χ ., καί τό Excidium Troiae, άνώνυμο έργο τής όψιμης αρχαιό
τητας.

1. Δ. I .  Μαυροφρύδη, ’Εκλογή μνημείων τής νεωτέρας έλληνικής γλώσσης 
Τόμ. Α' (Ά θήνα ι 1866), σ. 183-211.

2. Λ. Πολίτη, Δύο φύλλα άπό χειρόγραφο τοϋ «Πολέμου τής Τρωάδος», 'Ε λ 
ληνικά 22, 1969, σ. 227-234.

3. Βλέπε τήν έκδοση τοϋ L. C onstans : «Le R oman de Troie»  par Benoit 
de Sainte  - Maure, 6 τόμοι (Paris, 1904-1910).
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Το έργο σώζεται σέ επτά κώδικεςΙ πού χρονολογούνται άπό τον 
15ο μέχρι τον 16ο αιώνα. Κανένας τους δεν σώζει ακέραιο τό ποίημα2, 
πράγμα πού δυσχέρανε πολύ κα'ι τον καταρτισμό του στέμματος3 καί την 
αποκατάσταση τοϋ κειμένου.

Σέ πάμπολλες περιπτώσεις θά ήταν άδύνατο νά θεραπευθοϋν νοσοΰν- 
τα χωρία, αν δεν υπήρχε τό γαλλικό πρότυπο. Ή  συγκριτική μελέτη 
προτύπου και μετάφρασης μου έπέτρεψε νά αντιμετωπίσω πολλά άπό τά 
προβλήματα αΰτοϋ του είδους, καί τά πρώτα άποτελέσματα τής ερευνάς 
μου πού άφοροΰν πάνω άπό 200 διορθώσεις κρίνω σκόπιμο νά τά παρου
σιάσω άπό τώρα στούς ειδικούς, ετσι πού οί συζητήσεις πού θά άκολου- 
θήσουν τή δημοσίευση τής έκδοσης4 νά ξεκινούν άπό τά στοιχεία πού 
άξιοποίησα καταρτίζοντας τό κείμενο του «Πολέμου».

Εις τούτην την έγλύτωσιν εις νόθος έσκοτώθη,
9207 Μ  α γ  γ  ό ρ ιο  ς έλέγετον, αδελφός δε τοϋ Πάρι

9207 Μ α γ γ ό ρ ιο ς  ( E rm agoras  F  20511 M a g o ra s  app.) : Λ α γ γ ό ρ ιο ς  BCVX.

9315 Είδες τό τί έκέρδισες έβγώντα άπό τον δρκον
χάνεις καί την αγάπην σου, χάνεις και τον λαόν σου.
Ποτέ σου έκείνην μή θαρρής εσύ διά νά κερδίσης, 
και έδά θέλω τον θάνατον ε κ ε ί ν η  νά σέ δώση, 
και νά σέ δέση και σφικτά, άτός σου νά άποθάνης.

9318 ε κ ε ίν η  (scil. ή ά γ ά π η  σ ο υ ) : εκ ε ίν ο ν  ACVX.

9905 Τινάν ού μη νά έχουσι διά νά τούς πολεμήση,
δτι ομνύω και λέγω της είς τούς θεούς τούς άνω, 
καλόν δεν θέλει έμέν τινάς όπου νά μή τούς θ έ λ η .

9907 όπου... θ έλ η  (que a u tr e ta n t  le suen ne vu e ille  F 22033) : ό π ο ν . . .  Οέλο) 
{θέλ  A) ΑΧ τό σ ο ν  κ α ι νά ή θ ελ ή σ η  V.

1. P a r i s .  G r .  C oislin .  344 (A ',  B o no n .  Univ. G r .  3567 (X), Paris .  G r .  
2878 (B), P a r is .  G r .  1732 A (C), Vindob. Theol. G r .  244 (V), Βρόντη 2 (R) καί 
ένα απόσπασμα στην αρχή τοϋ Coislin. 344 (φφ 1Γ - 6ν ) (Ε).

2. Στο κριτικό υπόμνημα πού άκολουθεΐ τά διάφορα λήμματα άναφέρονται 
μόνο οί κώδικες πού διασώζουν τό αντίστοιχο τμήμα τοϋ κειμένου.

3. Ή  περιγραφή των κωδίκων καί τά προβλήματα τής κατάταξής των έξε- 
τάζονται αναλυτικά στο Β' κεφάλαιο τής Ε ισαγω γής τής έκδοσής μας.

4. Ό  «Πόλεμος τής Τρωάδος» έχει ήδη περιληφθή στή σειρά «Βυζαντινή καί 
Νεοελληνική Βιβλιοθήκη» (άρ. 4).
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'Ο Νέστωρ ό παμφρόνιμος επήρε τον υιόν του,
10205 έσφάλτωσε, οικονόμησε, και εις την αντοΰ την χώραν 

τον εστειλε τιμητικά έκεΐσε να τον θάψουν.
Πολύν καιρόν τ ο ν  εκλαιαν έξόπισθεν οι πάντες.

10207 τον (I’ont plaint F  22498) : τούς  AVX.

Το τέρμενον έπέρασεν εκείνης τής αγάπης.
10265 Τον ’Ιούλιον τον ζ ε σ τ ό ν  μήναν ετούτον, φίλοι, 

έξήλθασιν οι "Ελληνες προς πόλεμον ευθέως.

10265 ζεστόν (chaut F  22599 app.) : σεπτόν  ABVX.

10297 'Ο Πάρις μετά τον λαόν τής Λ  ά γ ρ α ς  άνεσμίχθη

Λόγρας  (Ο ceus de Logres s’est meslez F  22675, cf. in f ra  10323 μετά  τής Λ ό- 
γρας AVX με τουτουνούς τής Λόγρας  Β, Ο ceus de Logres F  22746) : χώρας AVX.

ΟΙ Παμφλαγόνες ήσασι πολλά μεγάλοι άνόρες : 
τούς 'Έλληνας έζημίωναν, κακά τούς ύπαγαίνουν.

10308 Τέσσερα ά γ κ ε λ ο σ ύ ρ μ α  τ α  τούς έδιωξαν δπίσω.
10308 άγκελοσύρματα (archiees F 22704) : κελοσύρματα  X σκελοσύρματα  A 

σαγιτοσύρματα  V δοξαροσύρματα Β.

10350 Έσκότωσές με, ήξενρω το, ούκ ήμπορώ έγλυτώσει.
Ούχί δι αυτό πρότερον νά ύπάη ή ψυχή ή έδική σου 
εις τον "Αδην διά νά ίδή παρά την έδικήν μ ο ν  
καί θέλω αρτι από τοϋ νϋν νά β α λ θ ή  είζ την στρατείαν. 

10353 βαλθή (quel se mete a la veie F  22808) : βαλθώ  AVX.

Καλά και αρματώθηκε Φιλεμενής ό μέγας, 
οπού πολλά και γείτονας ήτον των ’Αμαζόνων,

10665 δστις και εις βοήθειαν θέλει εισθαι των κοράσιων.
Μετ’ α ύ τ ο ν  οι Παμψλάγονες είναι και συντροφεύουν 

10666 αύτον ΙΟ lui F 23489) : αν την  ACV αυτήν Β αντ  X.

"Ο λ ο ι  τήν φήμην εδωκαν εκείνου τοϋ πολέμου,
10760 μικροί, μεγάλοι, απαντες, ταύτης τής βασιλίσσης.

10759 "Ολοι {De trestoz F  23712) : όλην ABCVX.

Λ  υ κ ο μ  η δ ί α ς  βασιλεύς ό πλούσιος, ό μέγας, 
ό πατήρ τής πανέμνοστης, λέγω, τής Δηιδάμας,

10795 τοϋ τον εδωκε κλαίοντα μετά μεγάλης θλίψης.
10793 Λνκομηόίας [Licom edes  F 23784) : Νικομηόίας  ACVX !| 10795 τοϋ τον 

(Le li  F 23787) : τοϋτον  ΑΧ τούτος τον CV.
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Τότε οί Παμφλαγόνιοι ήλθαν κατακομμένοι
και λαβωμένοι είς θάνατον' την κόρην ταϋτα λέγουν :
«Κυρά μου, τον αύθέντην μας οί "Ελληνες έπήραν :

10914 "Ορ α  ποϋ τον ύπάγονσιν». ’Εκείνη τούς έρώτα :
«Οϋτος ενι ό Φιλεμενής, ό ήμέτερος γ ε ίτ ω ν ;»

10914 Ορα (Veez F 24039} : άρα AC X  αρα Β.

11151 Ό  Πρίαμος μετά κλαυθμόν τό μ έ λ λ ο ν  κατηράται, 
κακορρίζικος κράζεται, των θ ε ώ ν  οργισμένος.

11151 τό  μέλλον metri gratia : τό έρριζικόν Α τοϋ ριζικόν  C |ί 11152 θεών 
(a toz les deus hainos F 24498) : εθνών AC.

ή δλοι μας να ζήσωμεν ή δλοι νά θαψοΰμεν :
11215 ά λ λ η  αγάπη τίποτε ού χρήζομεν νά γένη.

11215 άλλη (autre F 24594) : άλλ’ η C δλοι Α.

11362 «’Άρχοντες  [λ έ γ ε ι ], θαϋμα θεωρώ - πώς γίνεται οϋκ οΐδα, 
και πάλιν πώς γάρ ερχεται πάντοτε τών άπέσω- 
δπού ποτέ οϋκ ε χ ω σ ι  χαράν ή γηθοσύνην.

11362 λέγει delevi 11 θαϋμα A : om. C || 11364 εχωσι (Que ja  n’avront repos ne 
joie | Ne grant prosperity ne pais F  2 4848-9 )  : εχω  σας C versum om . A.

11375 ’Εγώ είμαι όπου έστάλθηκα παρ’ εκείνου άτός μου,
και εις δ σ ο υ  ς έαΰντυχα διά ταύτην νά την στρέψουν, 
ο ϊ δ ε τ ε ,  πολλά μέ εϊπασι, <5t’ ολίγον νά με σφάξουν.

11376 οσονς: δσον AC || 11377  οϊδετε (ζ,ο sacheiz bien F 24869) : εϊδετε C 
είδες A.

Ταϋτα ώς ήλθε ό Άνθενώ ρ, έσέβηκε τήν π όλ ιν  
11433 κ α β α λ ά ρ t o t ,  αρχόντισσες στέκουσιν, έρωτονν τον 

εάν αγάπην εποικεν ή πάλιν μάχην έχουν.

11433 καβαλάριοι (Chevalier F 24963) : καβαλαρές ACV και δοΰλες καί Β.

Ό  Άντήνωρ προσπαθεί νά πείση τούς Τρώες νά παραδοθοϋν καί 
προσποιείται (κάμνει) πώς έχει μέγαν φόβον :

Ταϋτα εΐπεν ό Άνθενώρ εις έπήκοον πάντων.
11548 Τά δάκρυα τον έκατέβαιναν, μέγαν φόβον τ ο υ  κάμνει.

11548 τον [ fis t semblant I Qu angoisse e duel eiist mout grant F 25169-70)  : 
τοϋ Α  τούς B.



11566 <^’Ά  ν^> πέντε χρόνους όπισθεν τούτη ή βουλή έγινέτον, 
δταν εζηεν ο ’Έκτωρ, όπού ήτον ή ζωή μου , 
καί Τρώιλος, Δηίφοβος και ό πανεύμορφος Πάρις, 
τ ό τ ε  νά μοΰ ήτον όφελος και κέρδος ν ά  έγίνη.

11573 [’Α ι λ ί ]  Έρριζικόν κακότυχον, ποϋ μέ ήφερες, ποϋ μέ είχες ! 
11566 "Αν  supplevi (Se F 25202) [| 11569 τό τε  : πότε  Α || νά {del fa ire  F  

25205) : άν A  || 11573 ’A M  delevi.

11642 Κρότος μέγας ήγέρθηκεν, ο χ λ α γ ω γ ί α  μ ε γ ά λ η .
οχλαγω γία μεγάλη : όχλαλόγια μεγάλα  Α οχλος φωνές μεγάλες  Β.

ΤΙ λ ο ς  ό πρώτος βασιλεύς, όπού ήτον Τρωανίτης, 
όπού την Τροίαν οϊκισε καί τον Ίλιονν έποϊκε 

11665 καί τό όνομά του έβαλεν, εν μια γάρ ημέρα,
ώς εκτιζε καί τον ναόν τοϋτον τής Μινερούας,

— ούκ ήτον γάρ έπάνωθεν ακόμη σ κ ε π α σ μ έ ν ο ς ,  — 
ήλθεν άπέ τον ουρανόν φανερά καί πλατία 
εναν σημεϊον φοβερόν, θαυμαστικόν, ώραΐον.

11670 'Η  Μινερούα τό εστειλε διά δΰναμιν τής χώρας 
νά μηδέν είναι πώποτε εις φόβον ο ί έξόπι 
κληρονομουντές βασιλείς, τό γένος τον τον λ ο ν, 
νά χάσουν τό βασίλειον ώσότι εκείνο στέκει' 
απ’ αϋτον γάρ έστάλθηκε, δι’ αλήθειαν σας τό λέγω.

11675 Ξ ύ λ ι ν ο ν  εναι όλότελα, ούκ οϊδα δε τ ί ξύλον

Εις τον ναόν έκάθισε τήν καθαράν ήμέραν, 
εις τό πλέον ύψηλότερον θυσιαστήριον άπάνον,

11679 έβλέποντά το όλοι τους: έκείσε πάντα σ τ έ κ ε ι .
11663 Ί λ ο ς  (Ylus F 25379) : Ζήλος  Α Νήλος Β || 11667 σκεπασμένος : σκε

πασμένη  Α || 11671 ο ί : ή Α || 11672 ’Ίλο υ  : ήλου Α || 11675 Ξύλινον: πήλινον Α ||
11679 στέκει (Onques puis ne fu  remuez F 25401) : στέκουν A.

11685 Κ α λ ά  oi θεοί τό έταξαν αύτείνο νά φυλάγη : 
απ’ αύτο τό Πελλάδιον φυλάσσεται ή πόλις.

Ουτω πάντες πιστεύομεν, εχομεν είς ελπίδαν 
11690 ότι από τήν χώραν μ α ς  τινάς ον μή τήν αρη,

11693 ”Α ν  τ ο ύ τ ο υ  δέ οί "Ελληνες έγένοντο κρατάρχαι, 
εξ ο) τά τείχη νά γενή τής καλοπύργου Τροίας...

11685 Καλά (Bien F 25410) : ’Α λλά  AC II 11690 μα ς: των C του A || 11693
’Ά ν  τούτον (Metis, s’en F  25420) : εν τού τω  AC.
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11735 «Χιλιάδας είπαν εκατόν φορτώματα σιτάριν
νά τούς δίδουν κατά καιρόν εις πλήρωσιν τ ο ϋ  <^χ ρ έ ο ν ς^>. 
Τούτο ζητούν οί "Ελληνες εις στανέο οπού δέν [τ ό] θέλει.
'Η  τ τ η  μ ε ν  ο ι εΐμεθεν έμεϊς και πλέον ούκ ήμποροϋμεν». 
Ευθέως ό Πρίαμος προς αυτόν ταϋτα άνταπεκρίθη :

11740 «Λοιπόν πλέον ούκ ή μ  π  ο ρ ε I νά γένεται άπό τοϋτο.
"Ας σνναχθοϋν τά πράγματα όθεν αν ήμπορήτε, 
και πριν τοϋ νά τά δώσετε, ζητήσετε τους δρκους...

11736 τον : τον  A j| χρέους supplevi |j 11737 τό  delevi || 11738 ήττημένο ι (tant 
nos somes combatu \ Que ne poons mais en avant F  25486-7) : οίτινες  A ]| 11740 ήμ- 
πορει (Ci n a  done plus F  25488) : ήμπορώ  A.

Τά δώρα τους έβάλασιν έν τώ θυσιαστήριοί.
11757 Πολλάς φ ο ρ ά ς  άνάψασι μετά μεγάλου φόβον,

άλλά ποτέ ονκ ήμπόρεσε νά άνάψη εις τό παράπαν, 
ο ν  δ’ ε ι ς  τά δώρα εγγιξεν, ώς έκαμνε τό πρώτον.

11757 φοράς (Par maintes fe iz  F  25518) : φο///Α 1| 11759 ούδ’ εις (Ne rien n i  
arst ne n i  tocha | Si come il soleit fa ire  avant F  25520-1) : ονδείς A.

Τούτα τά βλέπεις, ήξευρε, τής χώρας μας τής Τροίας, 
δλα τά θέλουν "Ελληνες καύσει, καταχαλάσει, 
νά μηδέν μείνη έξ αυτά λίθος γάρ επί λίθον.

11825 Και όσοι έγλύσουν απ’ αυτής όλοι τής ερημιάς,
θ έ λ ε ι  εΐσθαι, έγνώριζε,<^π τ ω χ ο ί^> ημέρας τής ζωής τους. 

11826 θέλει metri g r a t ia :  θέλουν ACV || πτω χοί supplevi (povres F  25627).

11880 Ούκ ενι βασιλεύς ούδείς νά μή τοϋ ελθη μερίδι 
μάρκονς χρυσούς δίς εκατόν βυζαντίων ταλάντων 
και ά λ λ α  τόσα γομάρια λαγαριστόν άσήμιν 

11882 καί αλλα (Ε autretant F  25713) : άλλα AV.

'Η  βουλή έσυνάχθηκεν, όλοι οί μεγαλοτέροι 
11907 ε σ τ ά θ η σ α ν  τήν ανριον έξωθεν τών τειχίων :

’Ήθελε νά ένι αφρόντιστος ό Πρίαμος ε κ  ε Ι σε .
11907 εστάθησαν (Li granz conciles rassembla | A  Vendemain defors les murs 

F 25744-5) : εις τά τε ίχη  Α είς τούς τοίχους V, cf. 11952 Εις έν άλώνι έστάθη- 
ααν οί "Ελληνες οί πρώτοι ACV (A fendem ain, sans plus targier, | Ont fa i t  porter 
les saintuaires I Defors les murs, en une aires. ] La sont aiine li Grezeis F  25810-13) II
11908 έκεισε (La F  25746) : εκείνος ACV.

11943 Κ η δ ε ί α ν  εσχε φοβερήν, ώς επρεπεν εκείνης.
Κηδείαν (cf. F  25790-800) : Μηδίαν Α δ μηδίαν C άμηδίαν V.
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Δύο θυσίας έποικαν, έμέρισαν εις δύο :
11973 δ λ ο ι  όσοι ομνύουν άνάμεσα έπέρνουν των θνσίιον.

11973 δλοι (tu it cil qui F  25837) : εις AV om. C.

Ό  Πρίαμος τούς "Ελληνας παρακαλεϊ γνησίως 
διά τήν 'Ελένην τάχατε κακόν νά μή τήν ποίσουν'

11985 έπαινεΐν α ρ χ ε τ α ι  πολλά μέγαν καλόν εξ αυτήν.

11985 αρχεται : έρχεται AV έξέρχετα ι C.

Οί "Ελληνες εξόρθωσαν καί έποίησαν τον ίππον' 
εις τέσσαρας χοντρούς τροχούς, φοβερούς εν μεγέθει,

12010 έ σ ή κ ω  α α ν  άπάνου τους τήν μαλαγήν τής τέχνης 

12010 έσήκωσαν (Ont sus levee F  25898) : έσύεσαν ΑΧ άσίησαν C δσοι ήσαν V .

12071 Τά κάτεργα έκινήσασιν, ή κ ω σ ι  και τά λαίφη, 
τοισχίλια λαμπρότατα έφάνησαν έξαίφνης.

12071 ήκω σι1 : είκοσι ΑΧ και πάγουν V.

Τον Αινείαν έσκέφθηκεν ή βασίλισσα ταύτη' 
φωνάζει: «Δήμιε κακέ, σατανά, δημηγέρτη, 
επάνω εις δσους πώποτε δημηγερσίαν έκάμαν,

12195 πώς ή καρδία σου έβάσταξεν, υ π ό  μ ε ί ν ε  ή ψυχή σου 
καί εμπρός εις τά ό μ μάτια σου τον Πρίαμον έσφάξαν !»

12195 νπόμεινε (Come osastes ςο porpenser, \ Ne com le poez endurer F 26167-8 
cf. 12174 Καί πώς νά τό υπύμενεν ή άθλια τους καρδία) : υπομονήν ACVX.

Έ κ  τήν βουλήν τους πώποτε κακόν ούδέν σάς ήλθεν,
12303 ουδέ έξεδουλεύσασι θάνατον, δ ο υ λ ο σ ύ ν η ν .

12303 δουλοσύνην (N ’ont deservi mort ne servage F  26331) : δουλοσύνης ACVX.

12335 3Εκείνος τάς μαντείας του, τήν τέχνην του γυρεύει 
και απ’ αϋτου τούς έσύναξε, ταντα τούς συντυχαίνει, 
δτι ποτέ ό κλύδωνας ου παύει τής θαλάσσης, 
ουδέ σ ι γ  ή σ η ό ά ν ε μ ο ς ,  ου μή νά χαμηλώση, 
εως δτου τά Δνσικά πλάσματα δικαιωθουσιν 

12340 και ή ψυχή τοϋ Ά χ ιλλέω ς  έ κ δ ι κ α ι ω θ ή  ω σ α ύ τ ω ς .

12338 σιγήση δ άνεμος: άνέμου σ ίγησις  ABCVX. cf. 12367 και τήν σιγήν νά 
δώσουσιν άνέμου και θαλάσσης et  12439 δι° αυτήν ό κλύδων ό πολύς ούδέν σ ιγίζει

1. Υ ποτακ τ ικ ή  άντί οριστικής, φαινόμενο ογι σπάνιο στό κείμενο τοΰ «Πο
λέμου», πρβλ. παραπάνω στ. 11364.
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ακόμη || 12340 έκδικαιωθή ωσαύτως (Desci que les enfernaux Fures | Avreient eii lor 
dreitures | E Vame d ’ Achilles vengement F  26393-5) : εκδίκησιν εις αϋτον (αντα  CV) 
ACVX εκδίκησιν νά επάρη Β.

Ή  Πολυξένη, αηδιασμένη άπο τή σκληρότητα των Ελλήνω ν πού 
θέλουν νά τή θυσιάσουν, λέει πώς δεν θέλει πια νά ζή :

12408 Τοϋτο <^οΰ^> θέλω, εγνώριζε, χωρίς αντιλογίας, 
νά ζήσω πλέον έξόπισθεν εις τέτοιαν πονοθλΐψιν

12408 ον supplevi cf. 12422 γοργόν άς ελθη ό θάνατος, πλέον νά ζώ ον χρήζω

Πολλά είμαι χαιράμενη, δταν τό τέλος ΐδω, 
και έξ αυτούς παρέρχωμαι και της α ψ ώ ν  συντροφιάς : 

12430 πολλά ν ά  τήν έκάκιζα τούτων τήν συντροφιάν.
Ό  Φθόνος τόσα ένέργησεν, ε κ ε ί ν ο ς  όπού τόσα 
διά τά καλά μου έμαίνετον νύκτα και τήν ημέραν.

12429 σφ ώ ν {d ’eus F  26530) : φ ω ν  A V  φονο C  || 12430 νά  (hai'sse  F 26531) :
όέ Α Χ  γάρ  C V  II 12431 εκείνος {Tant a or porchacie Envie, | Que de ma beaute se 
plaigneit F  26532-3) : εκείνης ACVX.

Ά π ό  τή θλίψη της γιά τον θάνατο τής Πολυξένης ή Ε κ ά β η  μα
νιάζει και προκαλεΐ τούς 'Έλληνες νά τή σκοτώσουν :

12458 Έδέσαν τήν εύγενικήν εκ τά π α λ ί α  πλειστάκις, 
εξω τοϋ πόρτου απόμακρα τήν έλιθοβολήσαν.

και τον τόπον ονόμασαν Ά γ κ ρ έ ς  καταρωμένον, 
έ π  ε ΐ  έ α υ τ ή ν  Ι δ ι ο θ ε λ ώ ς  παρέδωκεν εις πότμον 
χωρίς τιμής και δίκαιον, λέγει μας ιστορία.

12465 Τοϋτο, είπαν έξόπισθεν, Ιδιοθελώς έγίνη,
τρελήν διά νά τήν έχωσι και θάνατον νά λάβη.

12458 παλία (a fo rz  peus la firen t leier F  26568) : μαλλία  ACVX |[ 12463 έπει 
έαυτήν ιδιοθελώς (cf. F 26573-8) : δ ία CX) λέγετα ι διοθελώς (-λής  CV) ACVX.

Τήν Δ ιο  μ  ή δ ε ι αν, ψημί, τούτου τήν θυγατέραν,
<^δ ι ’̂ > ή ν τ ι ν α  Πολάβος γάρ εαυρε πολλά ά χ τ α

12556 Διομήδειαν (Diomedean F  26837) : Διομήδα C Διομήδον  Α Διομήδ  X (|
12557 δ ι’ supplevi II ήντινα: αντινα AC || πολλά αχ τα  (Dont Patroclus [Polibus app.]
traist mairit ahan F  26838) : πολλά  ετ»; Α πόληέτη  C.

Κ υ τ ά ρ ι ο  v τον βασιλέα ένίκησε τελείως,
12570 ά φ ’ ο ύ  είχε βυζάντια άμάξας τ ρ ε ι ς  έ κ χ ε ί λ ο υ ς  

και τέτοια χαρίσματα πλέα ά κ ρ ι β ο τ έ ρ α ,
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ν^> καί τά πλέον μικρότερα χιλίων μάρκων ά ξ  ι ά ζ  ου ν .

12569 Κντάριον : Νντάριον  Α Ούτάριον C  || 12570 άφ’ ού : όπου AC || τρεις έκ- 
χε ίλο νς : δισχιλίους AC I! 12572 ών supplevi II άξιάζουν : άξιάζει AC (de to to  loco 
cf. F  26853-6 II conquist le rei de Citare, | Dont il ot de besanz trei char re I E d ’au- 
tres dons, al plus eschars, I Qui valeient dis mile mars).

12580 Άστρουβονβάην τήν λαμπράν τοϋ Κ ρ ύ σ ο υ  θυγατέρα, 
ήγαγεν ό πανεύγενος εκείνος Ά χιλλέας .
Ούδέν έδούλευσε ποτέ π λ ά ν ο υ ς  λ ό γ ο υ ς  καί φόνους 
άλλα μέ αληθή πόλεμον έκέρδισε τους πάντας.

12580 Κρύσου (Crises F  26869) : Κρίον AC II 12582 πλάνους λόγους (Ne ser- 
veit pas de lobes traire F  26871 cf. in f ra  12612 et 12675) : πλανήτας τε  Α πλα
νήτην τάς C.

Ό  Αϊας επαινεί τή λεβεντιά τοϋ σκοτωμένου Ά χ ιλ λ έ α  καί ψέγει 
τήν πονηριά τοϋ Ό δυσσέα :

12605 Καί διά τό κέρδος τό πολύ όπου ήφερεν έτότε, 
μας έ π ο ί η σ α ν  'Έλληνες τόσα τιμήν μεγάλην, 
δτι μέ δάφνες άνθιστές καί μέ τές βαλσαμίες 
μ α ς  έ σ τ ε ψ α ν ,  έτίμησαν έβλέποντά μας δλοι.
Ούδέν ήτον τόσα χ ο ν τ ρ ό ς  εις δλον τό φουσάτον,

12610 όπου τοϋ έποϊσαν πώποτε τόσην τιμήν μεγάλην.
Τ ο ύ τ η ν  τήν δόξαν καί τιμήν, ήν ειχε, καί τό φοϋμος, 
αλλέως τά έκερδίσαμεν παρά μέ π λ ά ν ο υ ς  τρόπους 
καί παρά γλώσσας λ ι γ υ σ μ ώ ν , ά τ ι μ ω ν  έ μ π α  ι γ  μ ά τ  ω ν, 
ουδέ μέ ψεύδη καν ποσώς πάσης κατηγορίας.

12615 Ξ ε ύ ρ ε ι  ’Αγαμέμνων, δ ν  όρώ ένταϋθα σιγημένον, 
οπού γίνεται τάχατε Ά λ α λ ο ς ,  ο ύ δ έ ν  λ έ γ ε ι :
[ δ τ ι ]  ε κ ε ί ν η ν  <^μ έ^> τό καθαρόν, ύπέρλαμπρον άσούπι, 
Άστρίμεναν τήν έμνοστην, τοϋ Κρύσου θυγατέρα, 
τοϋ έδωκε δι άγάπησιν ο λαμπρός Ά χ ιλλέα ς ,

12620 καί έ χ ρ ε ώ σ τ ε ι  διά χάριταν μεγάλην νά τοϋ έχη.

Ίπποδαμείαν τήν λαμπρήν καί τήν Διομηδείαν 
12624 έκράτησε διά λόγου του κ ο ι ν  ο β ο υ λ ή  τών πάντων

12626 Ό  Κρύσος τοίνυν, ό σοφός ό γέρων, ο π ο ύ  έ θ λ ί β η  
διά τήν καλήν, πανέμνοστην, ώραίαν του θυγατέρα,

φορεμένος τά Ιερά τής πίοτεως ε κ ε ί ν ο ν
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12630 όντως ήλθεν εις "Ελληνας, ζητά τήν θυγατέρα.

12608 μάς εστεψαν (Nos coronerent F  26905) : τάς εστρεψαν ACX [| 12609 
χοντρος : χοντρον ACX II 12611 Του την (Ceste pompet ceste victoire ] E ceste honor e 
ceste gloire F  26909-10) : τούτου  ACX II 12612 πλάνους (honlos decevement F  26912) : 
πλάνον AC πλάν X || 12613 λιγνσμώ ν : λογισμώ ν  ACX || άτιμων εμπα ιγμά  τω ν: ά τυ 
χων παιγνιδίων  ACX, cf. 12674-5 εκ τάς αισχρολογίας σας, τάς ύβρεομιλίας, \ τάς 
ϋβρεις, τά έμπαίγματα  και πλάνους άπιστίας, et  12699-701 καλόν ονκ έξέβηκε ποτέ  
ή πιστοαννης λόγος | άπέσω άπό τό στόμα σου, άλλά ΰβρις, φλυαρία, | δημηγερσίας  
έμπαίγματα  καί πλάνη ψενδοσύνης || 12615 Ξενρει (Set F  26917) : εϋρει ΑΧ κύρη C || 
όν (que ci vei F  26915) : ώς AX om. C || 12616 αλαλος : άλλ’ άλλος X άλλά άλλος 
AC II ούδέν (Qui si en estait mu e quei F  26916) : ov C όπου AX || 12617 δτι de- 
levi II εκείνην : εκείνης ACX II μέ  supplevi (Quar cele o la gente f αςοη F  26918) || 
12620 έχρεώ στει (deiist F 26922) : χρεω στεϊ ACX II 12624 κοινοβουλή (par I’otrei F 
26928) : κοινοβουλή ACX II 12626 όπου έθλίβη (qui fu  destreiz F  26932) : ό πρεσβύ
της  ACX || 12629 εκείνου (ses reliques F  26936) : εκείνων ACX.

'Ως τό ήκονσαν ol άπαντες, θυμώνονται τοϋ λόγου,
ελμα χιλιάδες είκοσι ε δ έ σ α μ ε ν  αντίκα
και αν εΐχε λείπει Ά χ ιλ λ ε ν ς , έσφαζόμεθαν άλλήλως.
Ά  λ V  είχε λύπην ό λαμπρός τάχα διά τον λαόν του,

12665 και διά τον ετερον λαόν τό έσυνέκρινε όντως :
κάλλιον νά στρέψη έξόπισθεν τήν κόρην, νά τήν δώση, 
παρά νά γένη θρηνικόν, ζημία τοϋ φουσάτου.
Καί ανορεξίαν τήν εποικαν τέτοιου μεγάλου ανθρώπου, 
όπού μόνον άν ήθελεν, ό λ α  ε ν  νά έγινέτον.

12662 εδέσαμεν (vint mil heaumes en laramcs F  26978) : έθέσαμεν C έθεάσα- 
μεν ΑΧ II 12664 Ά λ λ ’ : άν C II 12669 δλα εν (Tot fu s t  a un F  26991) : ολον ACX.

12680 Και εσείς καλά σιγήσετε ταντας τάς συντυχίας
καί άπό τέτοια τά ήκουσα άσχημα εδώ νά είποϋσι.
Διά νά κάμης σνμβίβασιν άπό τ ο ύ ς  δ ύ ο  τ ο ύ τ ο υ ς ,  
ούδέν ποτέ σου έβάλθηκες εις μεγάλον γομάριν.
Καλλιότερον ή γ  ά π η  σ ε ς τήν άσυμβιβασίαν 

12685 παρά καλά θελήματα, σνμβίβασιν, αγάπην.
Έγό) γάρ τήν ερεύνησα, εγύρευσα πολλάκις, 
πολ?Λ έπαρακάλεσα Κρύσον τον ιερέα, 
ότι τήν θυγατέρα του εστρεψεν έξοπίσω, 
καί μεθόστις τήν εστρεψεν, έ χ ά ρ η  ό ’Α γ α μ έ μ ν ω ν ,  

12690 ότι τήν κόρην εδωκε τήν ευ μορφοπλασμένην.
Καί άπό τούς λόγους τούς έμούς καί άπό τήν συμβουλήν μου 
όμωσεν ό πανεύγενος όρκον ό ’Αγαμέμνων, 
ότι ποτέ ούκ έγγιξε σαρκικά προς τήν κόρην.

12682 κάμης : κάμη ΑΧ κάμω μεν C  II τους δυο τούτους (d’eus dous F  27005) :
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τάς δύο τρέβας ACX II 12684 ήγάπησες (amiez F  27007) : ήγάπησα  ACX II 12689 
έχάρη δ ’Αγαμέμνω ν  (cf. F  27012-16 Par mon fa i t  e par ma preiere I A  Agamem
non la rendi, \ E  quant jo I’en revi saisi, I Si li f i s  rendre maintenant I La belle o le 
cors avenant) '■ έποίκεν (-καν C) ’Α χιλλέα  (-έαν C) ACX II 12692 a lt .  ό :  τοϋ A C X .

Τοϋτο δε λέγει ό Λιτής όπού τό είδε άτός του,
12712 δτι ποτέ ούκ έ σ ν ν τ ν χ ε  τόσην αλαζονείαν.

12712 έσύντυχε : εσύντυχαν  ACX-

Ά π ό  κάτω τοϋ ονρανοϋ πράγμα τίποτε ούκ ένι 
12745 όπου νά τον είπε τίποτε αντίλογον κ α ν έ ν α ς ,  

νά μηδέν τον άπέκτεινε μέ τάς ίδιας χεϊρας.

12745 κανένας: κανένα ΑΧ κανέναν C-

12789 Εις ενα ά ρ κ λ ί τ σ  ι εύγενικόν ξενοχάραγον τέχνης

άρκλίτσι : άσκλίτσ ι ΑΧ -ταιν  C.

"Ολοι είπαν δτι πρότερον τής μάχης θ ν ή σ ι ς  Α ί α  
12800 αν είχε γένει, ήξενρε, καί νά τον είχαν χ ά σ ε ι ,

τίποτε ούδέν έγίνετον, φόβον <^ο ι^> άπέσω ούκ είχαν.

12799 θνήαις Α ’ία (s’il fu s t morz premierement F  27150) : rO Δυσσέας ACX li 
12800 χάσει (s’il Veiissent avant perdu F 27155) : χώ σει AC χώσουν X || 12801 oi 
supplevi.

Εις φνλαξιν έπάφηκε [ τ ή ν ]  Πελλάδα Δ ιομήδονς, 
τοϋ φίλον του τον γνήσιον, τον κάλλιον τον συντρόφου' 

12815 τοϋτο ονδέν έπίστενεν εκείνου νά τό έ π ά ρ ο ν ν :  
ούχί δι αυτόν δτι άφοβος ούκ ήτον Διομήδης,  
έπεί τήν νύκταν εκαμνε νά τον έχουν φνλάσσειν
τ ρ ι α κ  ό σ ι ο ι ...................................................
'Ο μ ο ίο) ς ο t/> πλεότεροι τά κάμνονν τον φονσάτον.

12813 τήν delevi || 12815 έπάρουν (Ne dotot pas q u il  I’envaissent I Ne que par 
force li tolissent F  27176-7) : έπάρη AC II 12818 τριακόσιοι : τριακοσίων AC II lacunam 
suspicatus sum, cf. F  27177-81 Por quant n er t il pas si seiirs I Que, quant li cieus 
esteit oscurs, I N ’eiist treis cenz vassaus armez, | Chascune nuit, lez ses costez, \ A  lui 
garder com lor seignor II 12819 ' Ομοίως οί supplevi (A utretel refont li plusor F  27182).

12834 Ά π ό  δε τοϋ σκοτώματος τοϋ κ ρ ά τ  ι σ τ ό ν  Πριάμον
κράτιστου (del rei Priant F  27201) : κράτους τ ο ϋ  AC.

12838 Ά πόλλω νας εκδίκησιν έκρινε διά νά έ π ά ρ η ,  
διατί τό θυσιαστήριον καθύβρισαν αιμάτων.

12838 έπάρη (Que il sera mout bien vengiez F  27204) : έπάρουν AC.
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Ό  βασιλεύς Ό ίλεο ς  Αίας κακώς τό έπήρεν:
12845 ον μή νά έγλνση μ ετ’ αύτούς, ή θεά τό ορίζει, 

όπου τήν έ ξ ε δ ύ σ α σ  ι ν ,  έκούρσενσαν, ύβρισαν, 
και άλλοι πολλοί νά πάθονσι καί νά φοβερισθοϋσιν.

12850 Π ο λ λ ο ύ ς  εις τρόμον εβαλε, μεγάλον φόβον έχουν.

12846 έξεόνσασιν : έξεδήσασιν AC II 12850 Π ολλούς  (α mainz en mist F  27221) : 
πολλά  AC.

Τον Πνρρον τον πανέμνοστον μέ πασαν γλυκοσύνην 
παρακαλεΐ 'Ελένιος, νιος ό τοϋ Πριάμου,

12880 τά δύο τέκνα τοϋ ζητά 'Εκτόρου νά τον δώση.

12885 Τόσον δε παρεκάλεσε βασιλείς άρχοντες τε,
ε ω ς  ο ν τά δύο εστρεψεν εκείνος μετά χάριν.

12886 εως ο ί  (Que il li rendi ambedous F  27271) : άφον AC.

Μετά τον θάνατο του Αΐαντα, ό ’Αγαμέμνων καί ό Μενέλαος βλέ
πουν πώς δεν μπορούν πιά νά ζήσουν (νά διάγωσιν) μέ τούς άλλους 'Έλ
ληνες καί ζητοϋν τήν άδεια νά φύγουν άπό τήν Τρωάδα :

Πρότερον τέλος τοϋ μηνός είδαν ούκ ήμποροϋσιν 
αλλέως νά  δ ι ά γ  ω σ ι διά νά εγλυτώσουν  
άλλην ειρήνην καν ποσώς ούκ ήμποροϋν κερδάναι.

12915 "Ολους έ π α ρ ε κ ά λ ε σ α ν  απολογίαν νά δώσουν
νά υπάγουν νά χωρίσονσι παρά νά  τ ο ύ ς  σ κ ο τ ώ σ ο υ ν .  
Καλά εχουσι τήν αφορμήν μ ετ’ αϋτους νά μή στέκουν 
μήτε ένομοϋ νά διάγωσιν ώς άπιστοι τών δλων.
’Εμπρός παρά νά λάβονσι συμπάθειαν νά ύπαγαίνουν,

12920 εϊχασι τά καράβια τους καλά δλα έξορθωμένα :
τίποτε ούδέν τούς ελειπε, μ ό ν ο  ά δ ε ι α  νά νπαγαίνονν.

12913 νά διάγωσι cf. in f ra  12918 (quo eus ne la guarraient F  27297) : νά 
διάβωσιν C διά νά διαβάσουσιν άλλέως Α |] 12915 έπαρεκάλεσαν : έπαρεκάλεσεν C -λεσα  
A II 12916 νά τούς σκοτώσουν : τούς θανατώσουν AC II 12921 αδεια : διά AC.

'Ο Αινείας προσπαθεί νά πείση τούς Τρώες νά φύγουν μαζί του 
στά ξένα : κύριο έπιχείρημά του είναι πώς οί "Ελληνες έσφαξαν δλους 
τούς αρχηγούς τών Τρώων :

12970 <^Σ £ / ·  όλους τούς συγγενότητάς καί συμπονοπασχίτας, 
προς αυτούς νά είμαι σύντροφος γλυκύτατος, πραέος.
"Οσοι όέ πάλιν θέλονσι νά μείνονσιν ενταύθα,
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άπό τό μέρος, ήξενρε, τοϋ γένους Δαρδανίδου, 
ον μ η ν  ά φ ή κ α ν  "Ελληνες τινάς νά τους δεσπόζη.

12970 Σε supplevi II 12974 μην άφήκαν : μή ναφήκουν AC, cf.  F  27382-4.

13020 Τά κάτεργα έκίνησαν, επήραν δ,τι αν είχαν,
καί πλέον ούδέν όμώσασι νά Ιδοϋσι τήν Τρωάδα.
Μετά μεγάλης τής χολής, μετά πολλής πικρίας 
ύπάγονσι σ’ έρριζικόν δπον κ α ί  ώ ς  τούς ρίψη.

13023 και ώς (Quel part ques vueut metier Fortune F  27456) : καιρός AC·

Εις στανέο και δνναστικώς στρέφονται είς τό πόρτον,
13032 ο ν  δ ε  ήξεύρονν τί  νά γενοϋν, πως νά σνμβονλενθοϋσιν.

13032 ούδέ : ούδέν AC-

13039 έως χιλίονς α ν  έ τ ρ ε χ ε  χρόνους ό κόσμος όλος

αν ’έτρεχε : άνέτρεχον AC-

13045 Εις τέρμενον ενός μηνός έκτισαν τέτοιαν χώραν, 
δτι είχεν όρεξιν τινάς πολλά νά τήν έβλέπη, 
π ε ρ ι κ λ ε ι σ μ έ ν η ν  μάρμαρον, εις ϋψος έ π η ρ μ έ ν η ν.

13047 περικλεισμένην . . . έπηρμένην (Close de marbre F  27489) : περικλεισμέ- 
vov (περικεκλ- A) . . . έπηρμένον AC-

Ά π ό  τήν τόσην φρόνεσιν τήν είχεν Άνθενόρης,
κάμνει τον <^ό^> α ύ τ ο κ ρ ά τ ο ρ α ς  και β α σ ι λ ε ύ ς  τοϋ

τόπον
— ’Ο t v  δ ι ο  ν τον έλεγαν, ε υ γ ε ν ι κ ό ς ,  α ν δ ρ ε ί ο ς ,  — 

13060 φίλον, δεσπότην, κύριον ήγάπησέ τον τόσα, 
πρίγκιπα τον έποίησε και πάντων ηγεμόνα 
δ σ ω ν  είσπεριείχετο ή τούτον βασιλεία.

13058 ό supplevi || αύτοκράτορας : ~ρα AC II βασιλεύς (Celui cui tot le regne 
apent F  27512) : βασιλεύ C βασιλέα  A || 13059 Ό ΐνδιον  (Apelez ert Oenidus F  27513) : 
t ϊνδιον C ώς ϊδιόν A || ευγενικός, ανδρείος : εύγενικόν, άνδρεϊον AC II 13062 όσων : 
(Ισον AC-

.13067 Π ά ν τ ε ς  σ τ ο ν  κόσμον λέγασι περι Άνθενορίδονς,
καί άπό τήν παίδενσιν αντον καί άπό τήν φρόνεσιν τον. 

13067 Π άντες στόν : έκ τόν AC-

13146 Ον μή νά ήμπόρεσε τινάς τ ό ν  δ ν σ μ ο ι ρ ο ν  νά γράψη,

24
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δσην δχλησιν εκαμνε καί θλϊψιν ό λαός τον.

13153 Πολλών έπόνει, ήξενρε, διατί έ κ α τ α γ γ έ λ θ η

13146 τον δύσμοιρον : τό δήμηρον AC II 13153 έκαταγγέλθη (est acusez F 
27783) : έκαταγελάσθη  AC·

Οντως ήξευρε ο Δνσσενς νά έχη σκεπασθήναι,
13195 δτι <^εΙς^> τό άποχαιρέτισμαν ενχαριστά τον πλεϊστα, 

ενχαριστίας τον έλεγε και χάριτας γνωρίζει.
<^Ε ί ς^> τοϋτο έπαρομοίαζεν ό κρνφοδημηγέρτης
<^ο προς [ τ ό ν ]  κύνα τον κάκιστον, άλλ,ά τώ κ ο ρ κ ο -

\δ ε ί λ  ω,
δστις, άν πιάση μέροπα, δλον καταβιβρώσκει.

13195 είς supplevi || 13197 ΕΙς supplevi II 13198 ού supplevi I! τον delevi 1 1  

κορκοδείλφ : κορκοδεί^  C κορκοδείω  Α.

Ό  Πα'ίΙαμήδης τίποτε έξ α ϋ τ ο  ονδέν σκοπίζει,
13213 ο ν  δ έ φοβάται τίποτε, ονδ’ ό λ ι γ ο π ι σ τ ε ϊ  τ ο

13212 αϋτο : αϋτον C αυτόν A H 13213 ουδέ : ούδέν AC  II ούδ’ ό λ ιγο π ισ τεϊ το 
(ne nel mescreit F  27828) : ούδ’ όλογοπ ιστεϊτα ι C ουδέ δειλοπ ισ τεϊ το  Α.

’Εκείνη θέλει εσεσθαι δέσποινα, βασιλεία' 
έσέναν νά διώξονσι, ξένην σέ θέλει κάμει 
άπό την βασιλείαν σον καί αντοκρατορίαν,

13304 έπεί μαντάτα ήκονσεν άπό έ σ έ ν τοιάδε

Λοιπόν βλέπε καί σκόπιζε τοιαντην βουλήν νά έπάρης, 
μήπως πολλάκις ενρεθής α τ ν χ η ,  γελασμένη,

13310 ά λ λ ο ν  δ έ  άπέ τήν χώραν σον, εξωθεν χωρισμένη.

13304 εσέν (Noveles ra de vos oies \ Bien estranges e es rreies F  27957-8) : 
έμέν A II 13309 άτυχη : άν τύχη  A  II 13310 άλλου δέ : άλλ’ ουδέ Α.

Καθώς δ έ  λέγει δ Διτής περί τής Αίγιάλης,  
τοϋ βασιλέως ενρίσκετον θνγάτηρ Πολυνείκου 

13320 καί πάλιν άπό θνγατρός τοϋ βασιλέως Ά  δ ρ ά σ τ ο ν 

13318 <5έ : σέ Α  || 13320 Ά δ ρ α σ το ν  : Ά δρ ά σ τω ν  Α .

"Οταν γάρ νπαγαίνασιν, είχασι τόσα πλεύσει, 
ήθέλησαν, ε ν φ ρ  ά ν θ η σ α ν ,  δτι είς τήν Ενβονίαν 
έκεϊσε νά πεζεύσονσι, νά περιαναπανθοϋσιν.
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’Αλλά τής γής δ βασιλεύς, Θέλεφος έλεγέτον,
13330 εκείνος τ ώ ν  άντίτεινεν, δσον και αν ήμπόρει...

13327 εύφράνθησαν (il lor plot e vint a gre F  27996) : έφάνησαν A || 13330 
τών (La lor vea F  28001) : τον A.

13340 01 φίλοι του, οί γείτονες, οί κ α λ ο θ ε λ η τ έ ς  τ ο ν  

καλοθελητές (bienvoillant F  28015) : κακοθελητές Α.

Ά π  αϋτην είχε γάρ νίόν οντος ό ’Αγαμέμνων  
πολλά καλόν, πανεύμορφον, παράξενον εις πλάσιν  

'13353 ά φ ή λ ι κ ο ς  έτύγχανεν, Όρέστης έλεγέτον.

13353 άφήλικος (Cist ert pe tit ne guaires granz F  28078) : άφήλικας A.

”A  v γάρ κρατάρχης είς αυτόν Αίγίστιος έγένη, 
ποτέ του μ ε γ α λ ύ τ ε ρ ο ς  ο παίς ούκ έγενέτον.
Τούτον ούδέν νπέμεινε Ζαλτάβιος νά γένη :
Εις τήν Κόρινθον εφθασεν, έκεΐ τον παίδα κρύβει,

13360 διά δέ τον δεσπότην του θρήνον μέγαν έποίει, 
τό πώς τον έσκοτώσασι. Τον φυσικόν του κύρην 
μετά θλίψεως ώ ! τής πολλής <^τ ω^> βασιλεΐ έδώκε 
νά τ ο ν  φυλάξη ακριβά και ν ά τ ό ν  άναθρέψη, 
ώσότου και τοϋ στέμματος τον ποιήση κληρονόμον 

13365 τ ο ϋ  τ ο ϋ  πατρός τοϋ εύγενοϋς, ένθα τήν ρίζαν εΐχεν.
Ό  βασιλεύς 5Ινδομενενς μετά χαράς μεγάλης 
τον παιδα έπαρέλαβεν, δπως τον άναθρέψη.

13356 "Αν (Quar, s ’ Egistus F  28083) : 'Ο  A 1] 13357 μεγαλύτερος : -ρον A  U 
13362 ώ : ό Α  [| τφ  supplevi II 13363 τον . . . τον : τό . . .  τό  A II 13365 τον τον : 
τον τοϋ Α .

'Ο Αϊγιστός ώς ήκουσε ταύτας τάς αγγελίας 
μετά και ξενοχάραγους φθάνει καβαλαρίους : 
νά συμμαχήση ε θ ε ε, τής πόλεως νά βοηθήση.

13445 5Αλλά κακά έφνλάχθηκεν, ώς ’έδειξε τό τέλος, 
έπεί Ό ρέστης έβαλε φύλαξιν εις τον δρόμον  
έγκρύμματα τον έ π ο  ι κ  ε ν  άπό καλούς στρατιώτας : 
πόλεμον τ ο ύ ς  έδώκασιν, δ λ ο υ ς  τ ο ύ ς  έτροπεϋσαν. 
’Έφερον και τον Α ’ίγιστον τάς χείρας δεδεμένον.

13444 εθεε (veneit socorre la cite F  28381) : εθεον A  || 13447 εποικεν (Orestes 
li ot bastiz \ A guaiz F  28383-4) : εποικαν A  II 13448 τούς . . . δλους τούς : τον . . . 
ολον τον A, cf.  F 28388-90 Trestoz les pristrent. I Ocis en ont e detrenchie I Bien les 
dous parz o la m eitie■
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’Εκεϊ και τον Άγαμέμνονος κατέμαθε τόν φόνον 
13465 καί πώς τήν έ ξ ε κ δ ί κ η σ ι ν  έπήρεν δ Όρέστης.

13465 εξεκδίκησιν : εκδίκησιν  Α.

13480 ΈκεΙσε π ό λ ι ν  έκτισε, Σαλάμινον τό λέγουν, 
τείχη έποικε φοβερά, τινάν ούδέν φοβάται.
Λ έγε ι καί πώς τόν Σ  ά ν α π  ο ν, τόν άρχικόμη ν τ ο ύ τ ο υ ,
εις τόν λιμένα κάτωθεν δφις κατέδακέ τον
καί τοϋ ζην άπεστέρησεν, όπού πολλά τόν έχρην.

13480 πόλιν [La ot une cite fondee  F  28447) : πάλιν A || 13482 Σάναπον (Ca
nopus F  28452 Sanapus app.) : Σάνατον A H τούτου (son marinier F  ibid.) : τούτον 
A || 13483 κάτωθεν A : an κατευθύς (dreit a I’arivement d ’un port F  28454) ?

Όρέστης εϊχεν αδελφήν, θυγατέρα ΑΙγίστου,
13526 άπό δέ τήν μητέρα του' ήταν ά κ ό μ η  κ ό ρ η .

13526 άκόμη κόρη (une pucele F  28525) : άκόΐ1 ή κύρη Α.

Ό  βασιλεύς Μενέλαος είχε μίαν θυγατέρα 
. έκ τήν 'Ελένην, πρότερον ε τ ώ ν  δύο ύπήρχεν,

13540 δπόταν [ό] Πάρις ήρπαξεν 'Ελένην άπό Σπάρτης.

13539 ετών (Dous ans avant que fu s t tolue F  28542) : εκ τών A || 13540 o
delevi.

13550 ΕΙς γάρ εκείνον τόν καιρόν, έξόπισθεν ολίγον, 
εις Κρήτην έκατέλαβεν ό φρόνιμος Δυσσέας 
ένδον εις δύο κάτεργα, ήσασι μαρκατάντων : 
είς βυζάντια έκατόν τά είχε καί ρογεύσει.
Τά γάρ Ιδια κάτεργα δλα τά είχε χάσει,

13555 τά μέν άπό τήν θάλασσαν, τά δ έ  α λ λ α  έ π η  ρ α ν  άλλοι.

Πολλά τόν έσκανδάλισαν, πολλά τόν έζημιώσαν 
13560 οι συγγενείς τοϋ θαυμαστόν Αία  τοϋ Τελαμώνος.

Έπίασαν, έκουρσενσαν τον...

13555 δέ αλλα επήραν (Par force li erent tolues F  28554, cf.  in f ra  13561, 
13596 άπήραν, 13604 έπήρασιν) : εβάλαν (έβαλαν Α) πάλιν AV.

13575 Ίνδομενεύς ό θανμαστός τής Κρήτης βασιλέας, 
ώς είδε τό παράξενον πράγμα προς τόν Δυσσέα, 
τό πώς ήλΟεν όντως πτωχός καί πένητας παντοίως, 
ήρώτησέ τον πώς ήτον καί πώς αυτό ύπέστη,
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όπού 'ήτον τόσα πλούσιος και άπό καλούς συντρόφους'
13580 τά κάτεργα [ τ ο υ ]  ποϋ έ χ ά θ  η κ α ν  και τό τόσον χρνσάφιν; 

Εΐπεν : « Ά φ ό ν  έ ξ έ β η μ ε ν  εκ τήν δολίαν Τροίαν, 
ήλθαμεν και άποσώσαμεν πρότερον εις τήν Σμύρνην.
Καλά μας άποδέχθησαν, κακόν ούδέν μάς έ π ο ϊ κ α ν

13586 τίποτε ούδέν μάς εποικαν ανορεξίαν κάν δλως.

13580 τον delevi II ίχάθηκαν (tote perie F  28589) : έδωκαν AV εδωκεν C II 
13581 έξέβημεν : έξέβηκεν  ACV || 13583 εποικαν : είπαν ACV, cf. in f ra  13586 et 
F  28602-4.

13591 Εις τήν Ζήλικον ήλθαμεν, κακά μας ά π λ ι κ ε ϋ σ ε  
τό μελλόμενον, ήξευρε, τής ασυστάτου τύχης.

13591 άπλικεϋσε : άπλικενσαν  ACV.

13682 Μεγάλην είχε χάριταν, ήξευρε, τον Δ υ σ σ έ α .

τον Δυσσέα (mout grant gre I’en sot F  28674) : ό Δυσσέας  ACV.

'Ο τόπος είχε δέσποινες, βασίλισσες γάρ δύο, 
τινάς πλέον εύμορφότερες ούκ ήξευρε στον κόσμον

13650 εις εύμορφάδα, πλούτος ούν, εις τήν ευημερίαν.
Τήν μίαν Κίρκην έλεγαν, Καλίξην δέ τήν άλλην.
Αύθέντας ούδέν εϊχασι, < ^ ν ύ κ τ α ν  δ έ  κ α ι  ή μ έ ρ α ν ^ >  
υ φ α ί ν α σ ι  ουδέ εϊχασιν άλλην πράξιν νά  κ ά μ ο υ ν .

13652 pr. A (Queles naveient pas seignors F  28714) \\ νύκταν δέ και ημέραν 
supplevi II 13653 υφαίνασι ονδέ εϊχασιν pr. CV : om. Α Ι[ υφαίνασι : έφένασι V άφέ- 
νασιν C om. A II νά κάμονν CV : έκάμναν Α.

Οί γραφές Άλλην πράξιν έκάμναν Α νά κάμουν CV είναι άκατανόη
τες. Πρέπει νά υποθέσουμε πώς τό άρχέτυπο του έλληνικοϋ κειμένου π α 
ρουσιάζει εδώ ένα χάσμα γιά τό όποιο τό γαλλικό κείμενο δεν μας προσ
φέρει καμιά βοήθεια. Ά π ό  τήν άλλη μεριά οί γραφές έφένασι V άφένασι 
C εΐναι παράξενες ώς variae lectiones τής γραφής αύθέντας τοϋ Α, τής 
όποιας τή γνησιότητα έγγυάται τό F 28714. Πρέπει λοιπόν νά υποθέ
σουμε δτι ό Α έκανε ένα πήδημα άπό δμοιο σέ δμοιο (εϊχασιν - εϊχασιν) 
καί προσάρμοσε συντακτικά τό νά κάμουν σέ έκάμναν, ενώ ή κοινή πηγή 
τών CV πήδησε απλώς τον στίχο 13652. Δύο άντιρρήσεις προβάλλουν, 
πού δμως δέν είναι άξεπέραστες : 1) πρέπει νά υποθέσουμε σύμπτωση  
λάθους δύο διαφορετικών γραφέων στο ’ίδιο περίπου σημείο τοϋ κειμένου 
2) Τό αντίστοιχο κείμενο τοϋ στίχου 13653 λείπει άπό τό F.
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13660 "Ολοι είς τήν αγάπην τους τά πάντα έλησμονοϋσαν.
"Αν είχαν τό λογάρι όλον Ό κ τ α β ι α ν ο ϋ  έ δ ι κ  ό ν τ ο υ ς ,  
γοργόν νά τό έδώκασιν ώσάν έναν βυζάντιν.

13661 Ό κταβιανοϋ έδικόν τους (Se li tresors Otevien fu s t lor F  28726-7) : 
όλον (όλουνοΰ CV) τον κόσμον ACV.

13735 Ούκ έστιν άνθρωπος τινάς οπού νά τ ά ς  άκούση, 
όπόταν τά τραγούδια τους λέγουσι, τραγωδοϋσι, 
νά μηδέν χάση παρευθύς τον νοϋν τον και τήν γνώσιν.

13735 τας : τα AV τό C.

13742 ’Εκεί. όπου ετούτες τραγωδοΰν, κ ί ν δ ν ν ο ς  ενι πάντων

κίνδυνος (Sont tu it li encombrier [li grant peril app.] de mer F  28850, cf. in 
f r a  13689) : κίναμος ACV.

13750 Συχνά τούς έτανρίζασι, συχνά τούς επιπέπταν,
κ α τ α π ο ν τ ί ζ ε ι ν  έσπευδαν, είδες φρικτόν τό μέλλον !

13755 Ποτέ τινάς ούκ e γ  λ υ σ ε κινδύνου τηλικούτου.

13751 καταποντίζειν (perillier les voleient F  28868) : καταποντίζουν  ACV II 
13755 έγλυσε  (eschapa. F  28871) : έγλύτω νε  ACV.

13777 έ^> δσα δέ κάτεργα έγλυσεν, ούδέν λέγει τό πόσα,
εις χεΐρας έκατήντησε τής μάχης τών ανθρώπων, 
εϊς τήν Φοινίκην τήν κακήν, τήν άνελεημονούσαν.

Π ά ν τ α  f  γ  λ ώ  σ σ ε q f  ύπάρχουσι, τήν θάλατταν ψυλάττονν. 
Ε ϊ  τις έμπλάξη εις αύτούς ποτέ του ούκ έγλυτώνει,

13785 Εις αϋτους έκατήντησεν ό ταπεινός Δυσσέας :
Τόσα έ κ λ ε ψ α ν  τήν β ι ό  τ η ν  του, δη  ν ά ρ ι ο ύ τον άφήκαν. 
Εις φυλακήν τον έβαλαν και πάντα τον λαόν του.
’Έποικεν ικανόν καιρόν και τότε τούς έκβάλαν.
«Οϋτως έ χ α σ α», έλεγε «τό πλούτος, τον λαόν μου,

13790 οϋτως και τό μελλόμενον τής ειμαρμένης τύχης».

13777 Μέ supplevi (Ο ceus F  28907) II 13783 Π άντα  (toz jo r zF  28916) : πέντε 
ACV || γλώ σσες  pro πειρατές {ullague F  28916 cuius loco langues t r a n s la to r  in- 
te llexit1 || 13786 έκλεψαν : έκλεξαν ACV II βιότην : γνώσιν ACV II δηνάρι ου (Que cist 
orent si son aveir | Q uun sol denier ne li laissierent F  28918-9) : δωριανά ACV j| 
13789 έχασα : έχασεν ACV.

1. 'Ο "Ελληνας μεταφραστής παρανόησε τή λέξη ullague («πειρατές»), τή μετέ
φρασε γλώ σσες («langues») καί προσάρμοσε τό toz jors («πάντα») σέ πέντε.
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Πλέον ούδέν άνάμεινεν, αλλά ταύτην τήν νύκτα, 
όπόταν έκοιμήθησαν τ ω ο ϊ ν ω άκορέστως,

13850 δλονς τούς έκατέκοψεν, ούδέ εϊς άπελείφθη.

13849 τψ  οϊνω (tu it enivre F  29012) : τώ  ϋπνψ  Α του ϋπνου CV.

Καί δ ς ήτον πολλά φρόνιμος, επιδέξιος τόσα,
13875 ποσώς ούδέν ήμπόρεσεν άτός τον φυλαχθήναι.

13874 δ ς :  ώς ACV, cf. in f ra  ν. 14023.

Τρεις ημέρας έβάσταξεν ό Ανσσεύς και ονχί πλέον.
Οντως αύτός άπέθανεν, ό φρόνιμος Δνσσέας.

14023 Κ α ί  δ ς γάρ ήτον άπεδά έληλακώς εις γήρας,
άλλα άκόμη εις τήν δνναμιν έστεκε και εις άνδρείαν

14023 Και δς : καιρός AVX.

Τά κάτεργά τον ήσασιν δλα κ α τ  α κ ρ ο ν  μ έ ν α ,
14065 πηδάλιον <^κ α ί^> π α τ ε ρ ό ν ακέραιον ον γάρ εϊχαν.

Οί τάβλες και τά πάτερά ήσαν σνντσακισμένα, 
ακέραιον τίποτε άπ αύτάς ούκ είχαν τό παράπαν.

14064 κατακρουμένα : κατακρυμμένα  ΑΧ |1 14065 καί supplevi ]| πατερόν t r an s-  
posui : post ού pr. ΑΧ.

Ό  Ά κ α σ τ ο ς  εχθρεύεται τή γενιά τοϋ Πηλέα :
14076 Κακόν πολύν ή θ ε λ ε  α ύ τ ό ς  τής γενεάς εκείνης, 

δι’ αύτό ζημίας τοϋ έ κ α μ ν ε μεγάλας νπέρ μέτρον

14076 ήθε?^ε αύτός (Mais Acastus ert hainos 1 Vers lui e vers tot son lignageF  
29100-1) : ήθέλασι AX l| 14077 εκαμνε (Fait li aveit maint lait damage F  29102) : 
εκαμναν AX.

Είπε τονς γάρ τήν αφορμήν διά τήν έξεκληρίαν,
14095 πολλά λ ω λ ή ν  και άδικον, αισχρήν πανάσχημήν τε.

14095 λω λήν: πολλήν ΑΧ.

14130 Ηνρηκε τρύπαν φοβερόν, βαΟντάτην είς ακρον
άκάνθας ήτον άνωθεν καί β ά τ ο ν ς πεφραγμένη.

14131 βάτους : βάτος Α βάτ  X.

14141 "Οταν τόν είδε , άπό χαράς τ ό σ ο ν  έλιγοθνμει, 
μικρόν δλιγοψνχησε, πίπτει έξαποθαμένος.

14141 τόσον [Quant le conut, tant par fu  liez \ Q ua  peine pot ester sor piez 
F  29231-2) : oaov ACX.
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*0 Ιΐύρρος άφόν έμαθε πώς γέγοναν τά πάντα,
14155 τον λαόν του αρμάτωσε, κινά προς τους εχθρούς τ ο ν  

π ο λ ν γάρ άπεξέβησαν αυτοί εκ τον λιμένα.
14156 πολύ (Ja esteient bien loinz del port F  29250) : πολλοί ACX.

'Ο Πύρρος ετοιμάζεται νά έκδικηθή τον ’Ά κ α σ το  καί τούς γιούς 
του για δσα κακά έκαναν τοΰ Πηλέα :

Δείξει τονς θέλει δι5 ολίγον πόσον τονς αγαπάει,
14165 τό πώς καί τήν, γενεάν τ ο υ ς  ούδέν τήν αγαπάει.

14165 τονς (lor parenteis F  29259) : του  ACX.

'Ο Πύρρος παριστάνει τον ναυαγό :
14179 Εις τήν θάλασσαν δλοι μας έ χ ά θ η  μ ε ν  ετούτην 

εχάθημεν : έχάθηκεν C έχάθησαν ΑΧ.

14267 Ή  κακοσύνη σου ή πολ).ή και ή αλαζονεία, 
τό πολύ σου τυράννισμα, ή απιστία ή τόση, 
σ έ θέλει κάμει σήμερον νά χάσης τήν ζωήν σου.

14269 σέ (Vos fera ja  perdre la vie F  29402) : μέ ACX.

"Οταν τον ένοπτρίζεται, βλέπη τό πρόσωπόν του, 
φαίνεται της τον Ά χ ιλ λ έα  έβλέπει τον υιόν της, 
ά λ λ ’ ώ ς εκείνος όμοιος κορμίν και τ' άλλα πάντα,

14295 τίποτε ούδέν παρήλλασσε καν δλως τοϋ πατρός του.
14294 άλλ’ ώς (Toz autreteus come il meesme F  29431) : άλλος ΑΧ.

14320 "Αν ϊδω τον πατέρα μου εδώ νά τον σ κ ο τ ώ σ η ς ,  
δνσκολον παρηγόρημα, υΙέ μον, θέλεις ποίσει.

14320 σκοτώσης (Se devant mei I’ociiez F  29466) : σκοτώ ση Α  σκοτώ σ X.

’Ά ν  κακόν τον έποίησες, όπού έναι τόσα γέρων,
14330 δλοι κ α κ ό ν  νά έλεγαν δι’ εσένα εις τον κόσμον.

Τον θάνατόν σον σνμπαθεϊ υπέρ ε κ ε ί ν ω ν  τότε.
14330 κακόν : καλόν X, cf. F 29481-2 |] 14331 εκείνων (scil. των νίών του), 

cf. Si li pardoint por eus sa mort F  29485 : εκείνον X.

"Οταν δέ τοϋτο έμαθε Μενέλαος τό πράγμα, 
έξωθεν νποθέσεως ήθέλησε νά έναι.

14345 Διχώς άποχαιρέτησιν έ δ ι έ β η ε υ θ ύ ς  είς Σπάρτην. 
14345 εδιέβη εύθύς (A Parte s’en est repairie F  29702) : έδιέβησαν X.

14349 τό φονικόν δ ήθελε νά ποίηση <^τ ό^> φ ρ ι κ ώ δ ε ς  
supplevi || φρικώδες : κρυφώδες X.


